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รายละเอียดของรายวิชา (Course Specification)
รหัสวิชา EEI 2309 รายวิชา การแปลสำหรับครูภาษาอังกฤษ
สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะ/วิทยาลัย ครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา
ภาคการศึกษา 2 ปีการศึกษา 2567

หมวดที่ 1 ข้อมูลทั่วไป
1.  รหัสและชื่อรายวิชา		 
รหัสวิชา			EEI 2309
ชื่อรายวิชาภาษาไทย	การแปลสำหรับครูภาษาอังกฤษ
ชื่อรายวิชาภาษาอังกฤษ	Translation for Teachers of English 

2.  จำนวนหน่วยกิต     			3 (2-2-5)		    
						 
3.  หลักสูตรและประเภทของรายวิชา    
      3.1  หลักสูตร    			หลักสูตรครุศาสตร์บัณฑิต  สาขาวิชาภาษาอังกฤษ (4 ปี)	 
      3.2 ประเภทของรายวิชา  		วิชาเอก/บังคับ 

4.  อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชาและอาจารย์ผู้สอน			 
      4.1  อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชา       	อาจารย์ ดร. ธรรศนันต์ อุนนะนันทน์ 
      4.2 อาจารย์ผู้สอน			อาจารย์ ดร. ธรรศนันต์ อุนนะนันทน์

5.  สถานที่ติดต่อ	สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร์/ 
E – Mail: thassanant.un@ssru.ac.th 

6.  ภาคการศึกษา / ชั้นปีที่เรียน		
6.1 ภาคการศึกษาที่ 		2 / 2567  
6.2 จำนวนผู้เรียนที่รับได้ 		ชั้นปีที่ 2 
				กลุ่ม 001 จำนวน 29 คน 
				กลุ่ม 002 จำนวน 31 คน

7.  รายวิชาที่ต้องเรียนมาก่อน (Pre-requisite)  (ถ้ามี)	-

8.  รายวิชาที่ต้องเรียนพร้อมกัน (Co-requisites) (ถ้ามี)	-     

9.  สถานที่เรียน	 		 กลุ่มเรียนที่ 001 และ 002 เรียนห้อง 1163 คณะครุศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
 				สวนสุนันทา 

10.วันที่จัดทำหรือปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาครั้งล่าสุด	 
	วันที่ 24 พฤศจิกายน พ.ศ. 2566

หมวดที่ 2 จุดมุ่งหมายและวัตถุประสงค์

1.   จุดมุ่งหมายของรายวิชา
	1.1 เพื่อพัฒนาให้นักศึกษาใช้หลักการแปลได้ถูกต้องกับลักษณะของเนื้อหา
	1.2 เพื่อพัฒนาให้นักศึกษาวิเคราะห์ภาษา เนื้อหาและวิธีการแปลที่เหมาะสมได้
	1.3 เพื่อพัฒนาให้นักศึกษาสามารถแปลเนื้อหาได้ทั้งภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ
	1.4 เพื่อพัฒนาให้นักศึกษาอธิบายหลักในการพัฒนางานแปลเพื่อการเรียนรู้ได้ 

2.   วัตถุประสงค์ในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา
	ครบกำหนดการปรับปรุงหลักสูตร ฉบับปรับปรุง ปี พ.ศ. 2566

หมวดที่ 3 ลักษณะและการดำเนินการ

1. คำอธิบายรายวิชา
 	(ภาษาไทย) หลักการและขั้นตอนการแปล ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับคุณภาพการแปล ความสละสลวยของภาษาในการแปล ฝึกฝนและปรับบทแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ การประยุกต์ใช้ความรู้ด้านการแปลในการสอนภาษาอังกฤษ
(English) The principles and procedures of translation, factors affecting translation quality, rhetoric language in translation, practice translation and text adaption from English to Thai and Thai to English application of translation knowledge to English teaching. 
		
2. จำนวนชั่วโมงที่ใช้ต่อภาคการศึกษา

	บรรยาย
(ชั่วโมง)
	สอนเสริม
(ชั่วโมง)
	การฝึกปฏิบัติ/งาน
ภาคสนาม/การฝึกงาน (ชั่วโมง)
	การศึกษาด้วยตนเอง
(ชั่วโมง)

	30
	ตามความต้องการของผู้เรียนเฉพาะราย 
	30
	75

	รวม ๑๕ สัปดาห์ ไม่รวมสอบกลางภาค และ ปลายภาค 



3. จำนวนชั่วโมงต่อสัปดาห์ที่อาจารย์ให้คำปรึกษาและแนะนำทางวิชาการแก่นักศึกษาเป็นรายบุคคล
	อาจารย์จัดเวลาให้คำปรึกษานอกเวลาที่ทำการสอน 1 ชั่วโมง / สัปดาห์ 
	3.1 ปรึกษาด้วยตนเองที่ห้องพักอาจารย์ผู้สอน:  ห้อง 1145  ชั้น 4 อาคาร 11 คณะ/วิทยาลัย ครุศาสตร์	
3.2 ปรึกษาผ่านโทรศัพท์ที่ทำงาน / มือถือ  หมายเลข: 021601058 
	3.3 ปรึกษาผ่านจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ (E-Mail): thassanant.un@ssru.ac.th
	3.4 ปรึกษาผ่านเครือข่ายสังคมออนไลน์ (Facebook/Twitter/Line): -
	3.5 ปรึกษาผ่านเครือข่ายคอมพิวเตอร์ (Internet/Web board): Google Classroom 

หมวดที่ 4 การพัฒนาผลการเรียนรู้ของนักศึกษา

1. ด้านคุณธรรม จริยธรรม
1.1   ผลการเรียนรู้ด้านคุณธรรมจริยธรรม
· (1) รัก ศรัทธาและภูมิใจในวิชาชีพครู มีจิตวิญญาณและอุดมการณ์ความเป็นครู และปฏิบัติตนตามจรรยาบรรณวิชาชีพครู  
· (2) มีจิตอาสา จิตสาธารณะ อดทนอดกลั้น มีความเสียสละ รับผิดชอบและซื่อสัตย์ต่องาน ที่ได้รับมอบหมายทั้งด้านวิชาการและวิชาชีพ และสามารถพัฒนาตนเองอย่างต่อเนื่อง ประพฤติตน เป็นแบบอย่างที่ดีแก่ศิษย์ ครอบครัว สังคมและประเทศชาติ และเสริมสร้างการพัฒนาที่ยั่งยืน 
· (3) มีค่านิยมและคุณลักษณะเป็นประชาธิปไตย คือ การเคารพสิทธิ และให้เกียรติคนอื่น มีความสามัคคีและทำงานร่วมกับผู้อื่นได้ ใช้เหตุผลและปัญญาในการดำเนินชีวิตและการตัดสินใจ 
· (4) มีความกล้าหาญและแสดงออกทางคุณธรรมจริยธรรม สามารถวินิจฉัย จัดการและคิดแก้ปัญหาทางคุณธรรมจริยธรรมด้วยความถูกต้องเหมาะสมกับสังคม การทำงานและสภาพแวดล้อม โดยอาศัยหลักการ เหตุผลและใช้ดุลยพินิจทางค่านิยม บรรทัดฐานทางสังคม ความรู้สึกของผู้อื่นและประโยชน์ของสังคมส่วนรวม มีจิตสำนึกในการธำรงความโปร่งใสของสังคมและประเทศชาติ ต่อต้านการทุจริตคอรัปชั่นและความไม่ถูกต้อง ไม่ใช้ข้อมูลบิดเบือน หรือการลอกเลียนผลงาน 
	1.2	กลยุทธ์การสอนที่ใชพัฒนาการเรียนรูดานคุณธรรมและจริยธรรม 
		(1)จัดการเรียนการสอนที่สอดแทรกจรรยาบรรณวิชาชีพครู
		(2)การสร้างเงื่อนไขเพื่อกำกับพฤติกรรมการเรียน 
	1.3	กลยุทธ์การประเมินผลการเรียนรูดานคุณธรรมและจริยธรรม 
		สังเกตพฤติกรรมนักศึกษา 

2. ด้านความรู้
2.1 [bookmark: _Hlk501950930]  ผลการเรียนรู้ด้านความรู้
· (1) มีความรอบรู้ในหลักการ แนวคิด ทฤษฎี เนื้อหาสาระดานวิชาชีพของครู อาทิ ค่านิยมของครู คุณธรรมจริยธรรม จรรยาบรรณ จิตวิญญาณครู ปรัชญาความเป็นครู จิตวิทยา สําหรับครู จิตวิทยาพัฒนาการ จิตวิทยาการเรียนรู้เพื่อจัดการเรียนรู้และช่วยเหลือ แก้ไขปัญหา ส่งเสริมและพัฒนาผู้เรียน หลักสูตรและวิทยาการการจัดการเรียนรู้ นวัตกรรมและเทคโนโลยี สารสนเทศและการสื่อสารการศึกษาและการเรียนรู้ การวัดประเมินการศึกษาและการเรียรู้ การวิจัย และการพัฒนานวัตกรรมเพื่อพัฒนาผู้เรียน และภาษาเพื่อการสื่อสารสําหรับครู ทักษะการนิเทศและ การสอนงาน ทักษะเทคโนโลยีและดิจิทัล ทักษะการทํางานวิจัยและวัดประเมิน ทักษะการร่วมมือ สร้างสรรค์ และทักษะศตวรรษที่ 21 มีความรู้ ความเข้าใจในการบูรณาการความรูกับการปฏิบัติจริง และการบูรณาการข้ามศาสตร์ อาทิ การบูรณาการการสอน (TPACK) การสอนแบบ STEM ชุมชน แหงการเรียนรู (PLC) และมีความรู้ในการประยุกตใช้ 
· (2) มีความรอบรู้ในหลักการ แนวคิด ทฤษฎี เนื้อหาวิชาที่สอน สามารถวิเคราะห์ ความรู้ และเนื้อหาวิชาที่สอน	อยางลึกซึ้ง สามารถติดตามความก้าวหน้าดานวิทยาการและนําไป ประยุกต์ใช้ในการพัฒนาผู้เรียน โดยมีผลลัพธ์การเรียนรู้และเนื้อหาสาระดานมาตรฐานผลการเรียนรู้ ดานความรู้ของแตละสาขาวิชาตามเอกสารแนบท้าย 
· (3) มีความรู้ เข้าใจชีวิต เข้าใจชุมชน เข้าใจโลกและการอยู่ร่วมกันบนพื้นฐานความแตกต่างทางวัฒนธรรม สามารถเผชิญและเท่าทันกับการเปลี่ยนแปลงของสังคม และสามารถนํา แนวคิดปรัชญาของเศรษฐกิจพอเพียงไปประยุกต์ใช้ในการดำเนินชีวิตและพัฒนาตน พัฒนางานและ พัฒนาผู้เรียน
· (4) มีความรู้และความสามารถในการใช้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร ตามมาตรฐาน
· (5) ตระหนักร้ูเห็นคุณค่าและความสําคัญของศาสตร์พระราชาเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน และนํามาประยุกต์ใช้ในการพัฒนาตน พัฒนาผู้เรียน พัฒนางานและพัฒนาชุมชน 
2.2 กลยุทธการสอนที่ใช้พัฒนาการเรียนรู้ดานความรู้ 
(1) การอธิบายเนื้อหาภาคทฤษฎีพร้อมกับการวิเคราะห์การใช้ภาษาและหลักการแปล 
(2) การฝึกตรวจแก้และแปลภาษา 
(3) การศึกษาจากตัวอย่างงานแปลและความรู้ที่เกี่ยวข้องกับเนื้อเรื่อง
2.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานความรู 
(1) ใช้การทดสอบข้อเขียน
(2) ซักถามเพื่อตรวจสอบความเข้าใจ 
(3) ตรวจสอบผลงานจากกิจกรรมการแปล
3. ด้านทักษะทางปัญญา
3.1   ผลการเรียนรู้ด้านทักษะทางปัญญา
· (1) คิด ค้นหา วิเคราะห์ข้อเท็จจริง และประเมินข้อมูล สื่อ สารสนเทศจากแหล่งข้อมูลที่หลากหลายอยางรู้เท่าทัน เป็นพลเมืองตื่นรู้มีสํานึกสากล สามารถเผชิญและก้าวทันกับ การเปลี่ยนแปลงในโลกยุคดิจิทัล เทคโนโลยีข้ามแพลทฟอร์ม (Platform) และโลกอนาคต นําไป ประยุกตใช้ในการปฏิบัติงานและวินิจฉัยแก้ปัญหาและพัฒนางานได้อย่างสร้างสรรค์โดยคํานึงถึง ความรู้ หลักการทางทฤษฎี ประสบการณ์ภาคปฏิบัติ ค่านิยม แนวคิด นโยบายและยุทธศาสตร์ชาติบรรทัดฐานทางสังคมและผลกระทบที่อาจเกิดขึ้น 	
· (2) เป็นผูนําทางปัญญา สามารถคิดริเริ่มและพัฒนางานอย่างสร้างสรรค์ มีภาวะผู้นําทางวิชาการและวิชาชีพ มีความเข้มแข็งและกล้าหาญทางจริยธรรม สามารถชี้นําและถ่ายทอดความรู้ แก่ผู้เรียน สถานศึกษา ชุมชนและสังคมอย่างสร้างสรรค์ 
· (3) สร้างและประยุกต์ใช้ความรู้จากการทําวิจัยและสร้างหรือร่วมสร้างนวัตกรรมเพื่อพัฒนาการเรียนรู้ของผู้เรียนและพัฒนาผู้เรียนให้เป็นผู้สร้างหรือร่วมสร้างนวัตกรรม รวมทั้งการถ่ายทอดความรู้แก่ชุมชนและสังคม 
3.2 กลยุทธการสอนที่ใชพัฒนาการเรียนรูดานทักษะทางปญญา 
(1) การอธิบายเนื้อหาภาคทฤษฎีพร้อมกับการวิเคราะห์การใช้ภาษาและหลักการแปล 
(2) การฝึกตรวจแก้และแปลภาษา 
(3) การศึกษาจากตัวอย่างงานแปลและความรู้ที่เกี่ยวข้องกับเนื้อเรื่อง
(4) การฝึกให้ใช้กลวิธีการแปลและการประยุกต์ใช้ในการสอนภาษา
3.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานทักษะทางปญญา 
(1) ใช้การทดสอบข้อเขียน
(2) ซักถามเพื่อตรวจสอบความเข้าใจ 
(3) ตรวจสอบผลงานจากกิจกรรมการแปล
4. ด้านทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
4.1   ผลการเรียนรู้ด้านทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
· (1) รับรู้และเข้าใจความรู้สึกของผู้อื่น มีความคิดเชิงบวก มีวุฒิภาวะทางอารมณ์และ ทางสังคม 
· (2) ทํางานร่วมกับผูอื่น ทํางานเป็นทีม เป็นผู้นําและผู้ตามที่ดี มีสัมพันธภาพที่ดีกับผู้เรียน ผู้ร่วมงาน ผู้ปกครองและคนในชุมชน มีความรับผิดชอบต่อส่วนรวมทั้งด้านเศรษฐกิจสังคมและสิ่งแวดล้อม 	
· (3) มีความรับผิดชอบต่อหน้าที่ต่อตนเอง ต่อผู้เรียน ต่อผู้ร่วมงาน และต่อส่วนรวมสามารถช่วยเหลือและแก้ปัญหาตนเอง กลุ่มและระหว่างกลุ่มได้อย่างสร้างสรรค์ 
· (4) มีภาวะผู้นําทางวิชาการและวิชาชีพ มีความเข้มแข็งและกล้าหาญทางจริยธรรม สามารถชี้นําและถ่ายทอดความรู้แก่
ผู้เรียน สถานศึกษาชุมชนและสังคมอยางสร้างสรรค์ 
4.2 กลยุทธการสอนที่ใชในการพัฒนาการเรียนรูดานทักษะความสัมพันธระหวาง บุคคลและความรับผิดชอบ
(1) การสร้างเงื่อนไขการมีส่วนร่วมในการแสดงความคิดเห็น
(2) การจัดกิจกรรมกลุ่ม 
4.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและ ความรับผิดชอบ 
(1) สังเกตพฤติกรรมนักศึกษา 
5. ด้านทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ
5.1   ผลการเรียนรู้ด้านทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ
· (1) วิเคราะห์เชิงตัวเลข สําหรับข้อมูลและสารสนเทศ ทั้งที่เป็นตัวเลขเชิงสถิติ หรือ คณิตศาสตร์ เพื่อเข้าใจองค์ความรู้ หรือ	ประเด็นปัญหาได้อย่างรวดเร็วและถูกต้อง 
· (2) สื่อสารกับผู้เรียน บุคคลและกลุ่มตางๆ อย่างมีประสิทธิภาพด้วยวิธีการหลากหลาย ทั้งการพูด การเขียน และการนําเสนอด้วยรูปแบบตางๆ โดยใช้เทคโนโลยีและนวัตกรรมที่เหมาะสม 
· (3) ใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ โปรแกรมสําเร็จรูปที่จําเป็นสําหรับการเรียนรู้ การจัดการ เรียนรู้ การทํางาน การประชุม การจัดการและสืบค้นข้อมูลและสารสนเทศ รับและส่งข้อมูลและ สารสนเทศโดยใช้ดุลยพินิจที่ดีในการตรวจสอบความน่าเชื่อถือของข้อมูลและสารสนเทศ อีกทั้งตระหนักถึงการละเมิดลิขสิทธิ์และการลอกเลียนผลงาน 
    5.2   กลยุทธ์การสอนที่ใช้พัฒนาการเรียนรู้ด้านทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ 
		(1) การมอบหมายให้สืบค้นข้อมูลเพื่อศึกษาตัวอย่างการแปล 
		(2) การมอบหมายให้สืบค้นข้อมูลเพื่อหาความรู้เฉพาะเนื้อหา 
          5.3    กลยุทธ์การประเมินผลการเรียนรู้ด้านทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ  
 		(1) ซักถามเพื่อตรวจสอบความเข้าใจ 
(2) ตรวจสอบผลงานจากกิจกรรมการแปล
6. วิธีวิทยาการจัดการเรียนรู้
6.1   ผลการเรียนรู้ด้านวิธีวิทยาการจัดการเรียนรู้
· (1) มีความเชี่ยวชาญในการจัดการเรียนรู้ด้วยรูปแบบ วิธีการที่หลากหลายโดยเน้นผู้เรียนเป็นสำคัญ สามารถออกแบบและสร้างหลักสูตรรายวิชาในชั้นเรียน วางแผนและออกแบบเนื้อหาสาระและกิจกรรมการจัดการเรียนรู้ บริหารจัดการชั้นเรียน ใช้สื่อและเทคโนโลยีสื่อสาร และเทคโนโลยีดิจิทัลและวัดประเมินผลเพื่อพัฒนาผู้เรียนอย่างเหมาะสมและสร้างสรรค์ 
· (2) มีความสามารถในการนำความรู้ทางจิตวิทยาไปใช้ในการวิเคราะห์ผู้เรียนเป็นรายบุคคล เพื่อนำไปออกแบบ จัดเนื้อหาสาระ การบริหารชั้นเรียน และจัดกิจกรรมการต่าง ๆ เพื่อช่วยเหลือ แก้ไขและส่งเสริมพัฒนาผู้เรียนตามความสนใจและความถนัดของผู้เรียนอย่างหลากหลายตามความแตกต่างระหว่างบุคคล ทั้งผู้เรียนปกติและผู้เรียนที่มีความต้องการจำเป็นพิเศษ 
· (3) จัดกิจกรรมและออกแบบการจัดการเรียนรู้ให้ผู้เรียนได้เรียนรู้จากประสบการณ์ เรียนรู้ผ่านการลงมือปฏิบัติและการทำงานในสถานการณ์จริง ส่งเสริมการพัฒนาการคิด การทำงาน การจัดการ การเผชิญสถานการณ์ ฝึกการปฏิบัติให้ทำได้ คิดเป็น ทำเป็น โดยบูรณาการการทำงานกับการเรียนรู้และคุณธรรมจริยธรรม สามารถประยุกต์ความรู้มาใช้เพื่อป้องกัน แก้ไขปัญหา และพัฒนา ด้วยความความซี่อสัตย์สุจริต มีวินัยและรับผิดชอบต่อผู้เรียนโดยยึดผู้เรียนสำคัญที่สุด 
· (4) สร้างบรรยากาศ และจัดสภาพแวดล้อม สื่อการเรียน แหล่งวิทยาการ เทคโนโลยี วัฒนธรรมและภูมิปัญญาทั้งในและนอกสถานศึกษาเพื่อการเรียนรู้ มีความสามารถในการประสานงานและสร้างความร่วมมือกับบิดามารดา ผู้ปกครอง และบุคคลในชุมชนทุกฝ่าย เพื่ออำนวยความสะดวกและร่วมมือกันพัฒนาผู้เรียนให้มีความรอบรู้ มีปัญญารู้คิดและเกิดการใฝ่รู้อย่างต่อเนื่องให้เต็มตามศักยภาพ 
· (5) นำทักษะศตวรรษที่ 21 และเทคโนโลยี มาใช้ในการจัดการเรียนรู้เพื่อพัฒนาผู้เรียนและพัฒนาตนเอง เช่น ทักษะการเรียนรู้ (Learning Skills) ทักษะการรู้เรื่อง (Literacy Skills) และทักษะชีวิต (Life Skills) ทักษะการทำงานแบบร่วมมือ และดำเนินชีวิตตามหลักปรัชญาของเศรษฐกิจพอเพียง 
	6.2 กลยุทธ์การสอนที่ใช้ในการพัฒนาการเรียนรู้ด้านวิธีวิทยาการจัดการเรียนรู้ 
	(1) การศึกษาจากตัวอย่างงานแปลและความรู้ที่เกี่ยวข้องกับเนื้อเรื่อง
(2) การฝึกให้ใช้กลวิธีการแปลและการประยุกต์ใช้ในการสอนภาษา
	6.3 กลยุทธ์การประเมินผลลัพธ์การเรียนรู้ด้านวิธีวิทยาการจัดการเรียนรู้ 
		(1) ซักถามเพื่อตรวจสอบความเข้าใจ 
(2) ตรวจสอบผลงานจากกิจกรรมการแปล


หมายเหตุ
สัญลักษณ์  ●	หมายถึง	ความรับผิดชอบหลัก 
สัญลักษณ์  ○	หมายถึง	ความรับผิดชอบรอง 
เว้นว่าง	หมายถึง	ไม่ได้รับผิดชอบ
ซึ่งจะปรากฎอยู่ในแผนที่แสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรู้จากหลักสูตรสู่รายวิชา (Curriculum Mapping)

หมวดที่ 5 แผนการสอนและการประเมินผล
แผนการสอน 

	ครั้งที่
	เนื้อหา
	รูปแบบการเรียนการสอน
	โปรแกรม/วิธีการสอน
	การจัดการเนื้อหาและสื่อการเรียนการสอน
	การวัดผล

	1 
	Course overview and basic knowledge for translation
	Online
	Google Meet
	-Lecture

	-Attendance and Behavior


	2
	Principles of Translation: literal and non-literal translation
	Online
	Google Meet
	-Lecture
-In class activity
-Discussion
	-Attendance and Behavior
-Informal assessment with Q&A

	3-4 
	Language analysis and style in translation
	Online and on demand
	Google Meet
	-Lecture
-In class activity
-Discussion
	-Attendance and Behavior
-Informal assessment with Q&A

	5-6
	Cultural awareness and Language 
	Online and on demand
	Google Meet
	-Lecture
-In class activity
-Discussion
	-Attendance and Behavior
-Informal assessment with Q&A
-Worksheet

	7 
	Cases of Language Mistakes and Correction
	Onsite
	Google Meet
	-Lecture
-In class activity
-Discussion
	-Attendance and Behavior
-Worksheet

	8-9 
	Rhetoric language in translation 
	Onsite
	Google Meet
	-Lecture
-In class activity
-Discussion
	-Attendance and Behavior
-Informal assessment with Q&A

	10
	Midterm Test
	On site
	-
	-
	-

	11 – 12
	Language improvement in translation : Academic text
	Onsite
	-
	-Language and content analysis from examples
-In class activity with correction
-Record of difficulty cases and learning

	-Attendance and Behavior
-Worksheet

	13 -14
	Language improvement in translation : Instruction or manual
	Onsite
	-
	-Language and content analysis from examples
-In class activity with correction
-Record of difficulty cases and learning

	-Attendance and Behavior
-Worksheet

	15
	Language improvement in translation : Business document or letter
	Onsite
	-
	-Language and content analysis from examples
-In class activity with correction
-Record of difficulty cases and learning

	-Attendance and Behavior
-Worksheet

	16
	Language improvement in translation : Skit or movie subtitle
	Onsite
	-
	-Language and content analysis from examples
-In class activity with correction
-Record of difficulty cases and learning

	-Attendance and Behavior
-Worksheet

	17
	Translation task evaluation 
	Onsite
	-
	-Give feedback and guidance for further self-learning
	-




2. แผนการประเมินผลการเรียนรู้
    ( ระบุวิธีการประเมินผลการเรียนรู้หัวข้อย่อยแต่ละหัวข้อตามที่ปรากฏในแผนที่แสดงการกระจายความรับผิดชอบของรายวิชา 
     (Curriculum Mapping) ตามที่กำหนดในรายละเอียดของหลักสูตร สัปดาห์ที่ประเมิน และสัดส่วนของการประเมิน)

	ผลการเรียนรู้
	วิธีการประเมินผลการเรียนรู้
	สัปดาห์ที่ประเมิน
	สัดส่วน
ของการประเมินผล 

	-คุณธรรม  จริยธรรม
- ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ
	พฤติกรรมการเรียน 
	· ทุกสัปดาห์
	10% 


	-ความรู้
-ทักษะทางปัญญา
-ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ
--วิธีวิทยาการจัดการเรียนรู้
	-สอบ mid-term 
-งานปฏิบัติ (จาก worksheet) 
	· สัปดาห์ที่ 10 
· สัปดาห์ที่ 11 - 17
	40% 
50% 



สมรรถนะบัณฑิตราชภัฏ 17 สมรรถนะ

1.  ปฏิบัติงานครูอย่างมืออาชีพ (Professional Teacher)
2.  ภาวะผู้นำและสัมพันธ์ชุมชน (Leadership & Community Engagement)
3.  บริหารจัดการชั้นเรียน (Classroom Management)
4.  ทำงานเป็นทีม (Teamwork & Collaboration)
5.  ใช้เทคโนโลยีดิจิทัล (Digital Capability)
6.  สื่อสารอย่างมีกลยุทธ์ (Strategic Communication)
7.  บุคลิกภาพความเป็นครูและทัศนคติ : การปรับตัว (Personality & Mindset : Adaptability)
8.  จิตอาสา จิตสาธารณะ (Volunteer spirit & Public mind )
9.  ศิลปะการใช้สื่อ (Instructional media mastery)
10. อำนวยการเรียนรู้ (Facilitating & Coaching)
11.  วัดและประเมิน (Assessment and Evaluation)
12. ประยุกต์ใช้ปรัชญาของเศรษฐกิจพอเพียง (Sufficiency Economy  Philosophy application)
13. ออกแบบและพัฒนาหลักสูตร (Curriculum design & development)
14. เป็นพลเมืองดี (Good Citizen)
15. บูรณาการศาสตร์สู่การสอน (Integrated science for teaching)
16. นวัตกรทางการศึกษา (Educational innovator)
17. จิตวิญญาณความเป็นครู (Teacher’s spirit)

หมวดที่ 6 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน
1.  ตำราและเอกสารหลัก
		
	ในประเทศ
	1) นเรศ สุรสิทธ์, 2550, เทคนิคการแปล, ดวงกมลสมัย: กรุงเทพฯ.
	2) ประเพศ ไกรจันทร์, 2549, คู่มือการแปลภาษาอังกฤษ: ดวงกมลสมัย: กรุงเทพฯ. 


	ต่างประเทศ
	1). Duff, A. 1989, กิจกรรมการแปล: มิติใหม่ในการสอนภาษา Translation, Window on Education: กรุงเทพฯ.
	2). House, J., 2009, Translation, Oxford University Press: New York.

2.  เอกสารและข้อมูลสำคัญ
ทิพา เทพอัครพงศ์. การแปลเบื้องต้น. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2540.

3.  เอกสารและข้อมูลแนะนำ
 	1) สิทธา พินิจภูวดล. คู่มือนักแปลอาชีพ. พิมพ์ครั้งที่ 2. กรุงเทพฯ: บริษัทนานมีบุ๊คส์, 2544.
 	2) สุพรรณี ปิ่นมณี. การแปลขั้นสูง. กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2548.

หมวดที่ 7 การประเมินและปรับปรุงการดำเนินการของรายวิชา

1.  กลยุทธ์การประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา
		มีการทวนสอบในระดับรายวิชา

2. กลยุทธ์การประเมินการสอน 
      (ระบุวิธีการประเมินที่จะได้ข้อมูลการสอน เช่น จากผู้สังเกตการณ์ หรือทีมผู้สอน หรือผลการเรียนของนักศึกษา เป็นต้น)
มีการประเมินผู้สอนโดยนักศึกษา
มีการประเมินผลการเรียนรู้ของนักศึกษาที่ครอบคลุมตามมาตรฐานผลการเรียนรู้

3.  การปรับปรุงการสอน
      (อธิบายกลไกและวิธีการปรับปรุงการสอน เช่น คณะ/ภาควิชามีการกำหนดกลไกและวิธีการปรับปรุงการสอนไว้อย่างไรบ้าง 
      การวิจัยในชั้นเรียน การประชุมเชิงปฏิบัติการเพื่อพัฒนาการเรียนการสอน เป็นต้น)
นำผลการประเมินมาใช้ในการปรับปรุงการสอน, ค้นคว้าข้อมูลความรู้ใหม่ๆ นำมาใช้ในการสอนและกลุ่มคณาจารย์จัดอภิปรายเพื่อพัฒนารายวิชาให้มีสาระวิชาและการสอนให้เหมาะสม


4.  การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาในรายวิชา
      (อธิบายกระบวนการที่ใช้ในการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาตามมาตรฐานผลการเรียนรู้ของรายวิชา เช่น
       ทวนสอบจากคะแนนข้อสอบ หรืองานที่มอบหมาย กระบวนการอาจจะต่างกันไปสำหรับรายวิชาที่แตกต่างกัน หรือสำหรับ
      มาตรฐานผลการเรียนรู้แต่ละด้าน)
ประชุมคณาจารย์ผู้สอนทุกกลุ่มเพื่อทวนสอบคะแนนและเกรดของนักศึกษาและให้นิสิตได้มีโอกาสตรวจสอบคะแนนและเกรดก่อนส่งเกรดให้สำนักทะเบียนและประมวลผล

5.  การดำเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา
      (อธิบายกระบวนการในการนำข้อมูลที่ได้จากการประเมินจากข้อ 1 และ 2 มาวางแผนเพื่อปรับปรุงคุณภาพ)
อาจารย์ประจำหลักสูตรร่วมกันประเมินการสอน และนำผลการประเมินการสอนมาใช้ในการปรับปรุงประมวลการสอนรายวิชา โดยระบุไว้ในประมวลการสอนในภาคการศึกษาถัดไป มีรายงานผลการติดตาม ตรวจสอบ และประเมินผลการจัดการเรียนการสอนต่ออาจารย์ประจำหลักสูตร
	

***********************

แผนที่แสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรู้จากหลักสูตรสู่รายวิชา (Curriculum Mapping)
ตามที่ปรากฏในรายละเอียดของหลักสูตร (Programme Specification) มคอ. 2
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